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SPECIAL EVENT / EVENTI SPECIALI 
 

Details of Proposer / Dettagli del proponente: 
 

Name 
Nome: 

E-mail address 
Indirizzo e-mail: 

Telephone no 
Numero di telefono: 

Website address 
indirizzo web: 

Annual turnover 
fatturato annuo: 

Address 
indirizzo: 

 

Details of Event / Dettaglio dell’evento: 
 

Event name 
Nome dell’evento: 

Venue name and address 
nome e indirizzo del luogo dell’evento: 

 

Type of event 
tipo di evento:  

 

(se è una festa, un carnevale, o una fiera, fornisca un 
itinerario completo dell’evento fornendo i dettagli di tutte le 
attività che si terranno) 

Opening date 
Data di inizio evento: 

Build-up date: 
Data inizio montaggio: 

Closing date 
Data di fine evento: 

Break-down date 
Data fine montaggio: 

Expected attendance at any one time: 
Presenza attesa: 

Capacity of the venue 
Capacità del luogo dell’evento: 

Will fireworks be used at the event? 
Durante l’evento saranno impiegati fuochi d’artificio? 

  SI      NO  

Have the Police been consulted and all necessary licences and permits granted? 
E’ stata consultata la polizia e sono state concesse tutte le necessarie licenze e permessi? 

  SI      NO  

Have the Fire Brigade been consulted? 
Sono stati consultati i vigili del fuoco? 

  SI      NO  

Will alcohol be allowed at the event? 
Sarà consentito il consumo di alcool all’evento? 

  SI      NO  

Will First Aid facilities be provided? 
Saranno presenti delle strutture di pronto soccorso? 

  SI      NO  

Will a security company and/or Police be in attendance? 
Sarà in servizio una società di vigilanza o la polizia? 

  SI      NO  

If your answer to the above question is YES, please provide details: 
Se ha risposto sì alla domanda precedente, fornisca i dettagli 
 

For reasons of crowd control, how many stewards will be in attendance? 
Per ragioni di controllo della folla, quanti steward saranno in servizio? 

Please provide details of any hazardous activities taking place during your event e.g. bouncy castles, sporting activities, 
paintballing, archery, bonfires, fairground rides, quad biking, equestrian sports, or other activities involving speed, heat, 
height or depth: 

Fornisca i dettagli di ogni attività rischiosa che si terrà durante l’evento, es. giochi gonfiabili, attività sportive, paintball, 
tiro con l’arco, falò, giostre, sport equestri, o altre attività aventi a che fare con la velocità, il fuoco, l’altezza o la 
profondità:  
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Has a risk assessment been completed? (If so, please provide us with a copy) 
E’ stata effettuata una valutazione del rischio? (se sì, ci fornisca una copia) 

  SI      NO  

How many years have you organised this event? 
Per quanti anni ha organizzato questo evento? 

How many events of this nature have you previously organised? 
Quanti eventi di questa natura sono stati organizzati in precedenza? 

Has the event to be insured ever suffered a loss under this type of insurance? 
L’evento da assicurare ha mai subito una perdita sotto questo tipo di assicurazione? 

  SI      NO  

If your answer to the above questions is YES, please provide full details of the circumstances that led to the loss, the amount 
of the claim, and what measures have been put in to place to minimise the risk of any such loss occuring again 
Se ha risposto si alla precedente domanda, fornisca i dettagli completi delle circostanze che hanno portato alla perdita, 
l’ammontare del sinistro, e quali misure sono state messe in atto per ridurre il rischio che tali perdite si ripresentino: 

 

Has any insurer previously declined to accept, cancelled, refused to continue or agreed to continue 
only on special terms, in respect of the type of insurance applied for herein? 
E’ accaduto in passato che qualche assicuratore abbia cancellato o si sia rifiutato di accettare o di 
continuare o abbia accettato di continuare solo a condizioni speciali, per quanto riguarda il tipo di 
assicurazione richiesto nel presente documento?     

  SI      NO  

If your ansie to the above questioni s YES, please provide details 
Se ha risposto si alla precedente domanda, fornisca i dettagli: 

 

Who is your current insurer? 
Chi è il suo attuale assicuratore? 

 
 
 
 

CANCELLATION AND ABANDONMENT / CANCELLAZIONE E ABBANDONO 
 

This cover indemnifies you should your event be necessarily cancelled, abandones, postponed, interrupted, curtailed or 
relocated, for reasons beyond your control subject to the terms and conditions contained in the policy wording 
 

Questa copertura La indennizza nel caso il suo evento dovesse essere necessariamente cancellato, abbandonato, 
posticipato, interrotto, ridotto o trasferito, per ragioni che vanno oltre il suo controllo soggetto ai termini e alle condizioni 
contenute nel testo di polizza. 

What is your Budgeted Gross Revenue? 
Qual è il ricavo lordo preventivato? 

€ 

What is your Budgeted Gross Expenses? 
Quali sono le spese lorde preventivate? 

€ 

What is your Budgeted Net Profit? 
Qual è il profitto netto preventivato? 

€ 

Unless requested, quotations will be based on a Gross Revenue basis, which includes the Net Profit. 
Is a quotation also required for Expenses only? 
 

Se non richiesto, il preventivo si baserà su un reddito lordo base che include il profitto netto. E’ 
richiesto anche un preventivo solo per le spese? 

  SI      NO  

Does any other party have an interest in your event? 
Vi è qualche altra parte avente interessi nel suo evento? 

  SI      NO  

If your answer to the above question is YES please provide full details 
Se la risposta è si, fornisca i dettagli completi: 

 

Have all the necessary licenses, permits and visas been obtained? 
Sono state ottenute tutte le necessarie licenze, permessi e visti? 

  SI      NO  

Have adequate preliminary arrangements been made to ensure a satisfactory event? 
Sono stati presi degli accordi preliminari idonei per assicurare un evento soddisfacente? 

  SI      NO  
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Are written contracts of hire in place between you and the venue, or has there been an Exchange of 
letters or e-mails? 
Sono in essere dei contratti di noleggio tra lei e il luogo dell’evento, o c’è stato uno scambio di 
lettere o e-mail? 

  SI      NO  

Please advise if the event is taking place outdoors or in a temporary structure/marquee: 

Indichi se l’evento avrà luogo all’aperto oppure in strutture temporanee/tendoni 
 

Adverse Weather cover is provided as standard for all events taking place indoors in a permanent 
structure. If your event is taking place outdoors or in a non-permanent structure, would you like us to 
provide you with a quotation to include Adverse Weather cover? If so, please complete a separate 
questionnaire 
La copertura per condizioni atmosferiche avverse è fornita in maniera standard per tutti gli 
eventi che si terranno al coperto in una struttura permanente. Se il suo evento avrà luogo 
all’aperto o in una struttura non permanente, intende includere la copertura per maltempo nel 
preventivo? Se si, completi il questionario relativo 

  
  SI      NO  

Is there any planned building or renovation work due to take place at the venue at any time from now 
until the completion of the event? 
E’ previsto qualche lavoro di costruzione o ristrutturazione nel luogo dell’evento da adesso fino al 
termine dello stesso? 

  SI      NO  

If your answer to the above question is YES, do you require cover for non-availability to the venue? 
Se si, vuole richiedere la copertura per non disponibilità del luogo dell’evento? 

  SI      NO  

Is this event dependent on any other event? 
Questo evento dipende da altri eventi? 

  SI      NO  

If your answer to the above question is YES, please provide full details: 
Se si fornisca i dettagli completi: 

 

We automatically provide limited Terrorism cover for a cancellation sum insured up to € 100.000, or 
the total sum insured if less, for events taking place in the European Union, including Norway and 
Switzerland. If your event sum insured is over € 100.000, do you want us to provide a Terrorism 
quotation for the full value? 
 

Noi forniamo automaticamente una copertura limitata contro gli atti terroristici per una somma di 
cancellazione assicurata fino a € 100.000 o la somma totale assicurata se inferiore, per eventi 
aventi luogo nei Paesi dell’Unione Europea, inclusa la Norvegia e la Svizzera. Se la somma 
assicurata per il suo evento è oltre i € 100.000, vuole richiedere un preventivo con la copertura 
contro gli atti terroristici per il valore intero? 

 

  SI      NO  

Non-appearance. If the event is dependent upon one or two speakers or entertainers, is cover required 
for this risk? 
 

Non-apparizione. Se l’evento dipende dalla presenza di uno o due relatori o artisti, si richiede una 
copertura per questo rischio? 

  SI      NO  

If your answer to the above question is Yes, please provide us with the following information: 
Se si, fornisca le seguenti informazioni richieste: 

a. The nam(s) of the individual(s) for which non-appearance cover is required 
il nome(i) dell’individuo(i) per il quale è richiesta la copertura non-apparizione 

b. Their age(s) 
la loro età 

c. Where they are travelling from and by what method 
da dove provengono e con quale mezzo raggiungeranno l’evento 

d. How long prior to the commencement of the event will they be in the vicinity of the venue. 
quanto tempo prima dell’inizio dell’evento saranno nelle vicinanze del luogo dell’evento 

e. Confirmation that they are in good health 
conferma del loro buono stato di salute 

Are written contracts in place between speakers or entertainers and the insured, drawing attention to 
the fact that adequate time should be factored into the travel arrangements to ensure their attendance 
at essential rehearsals etc.? An exchange of letters or e-mails will be deemed to be acceptable. 
 

Sono in atto dei contratti scritti tra i relatori/artisti e l’assicurato, richiamando l’attenzione sul fatto 
che un tempo adeguato dovrebbe essere calcolato negli accordi di viaggio per assicurare la loro 
presenza alle prove essenziali, ecc.? Una corrispondenza via lettera o email sarà considerata 
accettabile. 

 

  SI      NO  
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PROPERTY / COPERTURA BENI 
 

This cover indemnifies you should any property, for which cover has been purchased, be stolen or damaged. It also provides 
cover for damage to the venue and immoveable fixtures, fittings, plant and machinery up to the value stated in the schedule 
of cover 
 

Questa copertura la indennizza nel caso un bene, per cui è stata acquistata la copertura, venga rubata o danneggiata. 
Fornisce inoltre la copertura per i danni al luogo dell’evento e alle attrezzature fisse, gli accessori, gli impianti e i 
macchinari fino al valore dichiarato nel modulo di copertura. 

Please indicate the level of property cover required in the following categories 
Indichi il livello della copertura richiesta per i beni per le seguenti categorie: 

Laptop Computers 
computer portatili 

€ Transit cover required 
Richiesta copertura transito  

Plasma Screens 
schermi al plasma 

€ Transit cover required  
Richiesta copertura transito 

Marquees or Temporary Structures 
tendoni o strutture temporanee 

€ Transit cover required 
Richiesta copertura transito 

Portable Communications Equip. 
apparecchiature di comunicazione portatile 

€ Transit cover required 
Richiesta copertura transito 

Translation Equip. 
apparecchiature di traduzione 

€ Transit cover required 
Richiesta copertura transito 

Other Standard (low value) Equip. 
altre apparecchiature standard (di basso valore) 

€ Transit cover required 
Richiesta copertura transito 

 € Transit cover required 
Richiesta copertura transito 

We automatically provide as standard € 50.000 of low value property cover (not high value equipment as specified above) 
plus cover for damage to the venue and all immoveable fixtures, fittings, plant and machinery at the venue up to € 20.000 
 
Noi forniamo automaticamente in maniera standard € 50.000 della copertura dei beni di basso valore (attrezzature di 
valore non alto come specificato sopra) più la copertura per i danni al luogo dell’evento e tutte le attrezzature fisse, gli 
accessori, gli impianti e i macchinari nel luogo dell’evento fino a € 20.000 

If you are purchasing Cancellation and Abandonment cover up to a maximum sum insured of € 
100.000 for events taking place in the European Union including Norway and Switzerland and you are 
domiciled in the European Union including Norway and Switzerland, we automatically provide 
Terrorism cover to a sum insured of € 50.000 or the total property sum insured if less, for events 
taking place in the European Union. If your property sum insured is over € 50.000 do you want us to 
provide a Terrorism quotation for the full value? 
 
Se è intenzionato ad acquistare la copertura contro la cancellazione e l’abbandono fino alla 
massima somma assicurata di € 100.000 per eventi che si terranno nei Paesi dell’Unione 
Europea inclusa Norvegia e Svizzera ed è domiciliato nell’Unione Europea inclusa Norvegia e 
Svizzera, noi forniamo automaticamente la copertura contro il terrorismo per una somma 
assicurata di € 50.000 o per la somma assicurata di tutti i beni se inferiore, per eventi che avranno 
luogo in un Paese dell’Unione Europea. Se la somma assicurata dei suoi beni è superiore a € 
50.000 vuole richiedere un preventivo per la copertura contro gli atti terroristici per il valore 
complessivo? 

 

 

  SI      NO  
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EMPLOYERS’ LIABILITY / RESPONSABILITA’ NEI CONFRONTI DEI LAVORATORI 
 

This section indemnifies you for your negligence in respect of claims arising from death or bodily injury to any person who is 
under a contract of service or apprenticeship with you, arising out of and in the course of a formal or casual employment by 
you in connection with the event(s) insured 
 

Questa sezione la indennizza per la sua negligenza rispetto ai sinistri sorti dalla morte o dall’infortunio ad ogni persona 
sotto contratto di servizio o apprendistato con lei, derivanti da e in corso di un lavoro formale o informale da lei correlato 
con l’evento assicurato 

Should you require cover, a minimum limit of indemnity of € 10.000.000 for employees, temporary staff or volunteers engaged 
for your event, is available on completion of the following. 
 

Se avete bisogno della copertura, un limite minimo di indennizzo di € 10.000.000 per dipendenti, staff temporaneo o 
volontari ingaggiati per il suo evento, è disponibile al completamento delle seguenti informazioni: 

the number of employees for which cover is required                           
numero di dipendenti per i quali è richiesta la copertura 

 

The total amount of wages                           
ammontare totale dei salari 

€ 

What activities will be undertaken by such employees, temporary staff or volunteers? (please advise the number of people 
involved in each activity) 
quali attività saranno svolte da tali dipendenti, staff temporaneo o volontari? (indichi il numero di persone impegnate in 
ogni attività) 

 
 
 
 

 

PUBLIC LIABILITY / RESPONSABILITA’ CIVILE 
 

This cover indemnifies you for your negligence in respect of claims arising from death or bodily injury and or property 
damage up to a specified limit of indemnity; provided that such liability arises out of or in the course of the event(s) insured. 
 

Questa sezione la indennizza per la sua negligenza nei confronti di sinistri derivanti dalla morte o dall’infortunio e/o 
danni ai beni fino a un limite specifico di indennizzo; purchè tale responsabilità deriva da o in corso dell’evento 
assicurato 

Please indicate the level of Public Liability cover required 
Indichi il livello di copertura richiesto per la responsabilità civile: 

€ 1,000,000   € 2,000,000   € 5,000,000   € 10,000,000           € 25,000,000  

Have you made it a requirement for all sub-contractors involved in the event to have in place their own 
Public Liability insurance? 
Ha fatto richiesta affinchè tutti i subappaltatori impegnati nell’evento abbiano la propria 
assicurazione di responsabilità civile? 

 
   SI      NO  

If you have existing cover as part of your office policy, it may not be adequate to protect you in respect of event organising 
activities. 
 

Se ha già una copertura come parte della sua polizza ufficio, questa potrebbe non essere adeguata a proteggerla nei 
confronti delle attività di organizzazione eventi. 

 
MONEY / DENARO 
 

Please advise the total value of money or valuables requiring cover? 
Indichi il valore totale della copertura richiesta per il denaro o i valori: 

€ 

What is the total value of money or valuables being kept in a locked safe at any one time? 
Qual è il valore totale di denaro o valori che saranno tenuti in una cassetta di sicurezza in 
qualsiasi momento? 

€ 

What is the total value of money being kept in any one cash point? 
Qual è il valore totale del denaro che sarà tenuto in uno sportello bancomat? 

€ 

What is the total value of money in transit at any one time? 
Qual è il valore totale del denaro in transito in qualsiasi momento? 

€ 
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DECLARATION / DICHIARAZIONE 
 
I/We declare that to the best of my/our knowledge and belief of the signatory/ies below that the information 
provided, whether in my/our hand or not, is true and I/we have not withheld any material facts. 
Please note that an insurance contract is based upon the duty of utmost good faith. It is therefore essential, 
and in your best interest, that you fully disclose all facts that are material to the risk insured before the contract 
is concluded, throughout the period cover is in force (including any times you require changes to your cover), 
and also approaching renewal. 
A fact is considered “material” when it may influence and affect an insurers’ judgement in their assessment of 
whether or not to accept a risk, including its terms and/or pricing. 
If you are in doubt as to whether a fact is material, we strongly recommend that it be disclosed, as failure to 
disclose such facts may entitle insurers to void the policy from inception. 
 
I/We declare that: 
 

i. I/We have never been declared bankrupt, insolvent or gone into voluntary or compulsory 
liquidation 

ii. I/We have never been convicted of or charged (but not tried) with a criminal offence 
iii. I/We are not aware of any existing circumstances that could lead to a claim under this policy 

 
I/We understand that signing this Proposal does not bind the Proposer(s) to complete the Insurance but agree 
that should a contract of insurance be concluded this Proposal and the statements made therein shall form the 
basis of the contract. 
 
Si dichiara che, per tutto quanto a conoscenza del firmatario, le informazioni fornite nel presente 
questionario, a prescindere dal fatto che siano o meno in proprio possesso, sono vere e che 
non è stato nascosto alcun fatto rilevante. 
Si prega di notare che un contratto di assicurazione si basa sul dovere della massima buona fede. È quindi 
essenziale, e nel vostro interesse, rivelare tutti i fatti che sono rilevanti per il rischio assicurato, prima della 
conclusione del contratto, per tutto il periodo in cui la copertura è in vigore (compresi eventuali tempi che si 
richiedono per modificare la copertura), e all’avvicinarsi del rinnovo. 
Per fatto materiale si intende quello che, presumibilmente, influirebbe sulla valutazione/accettazione di un 
rischio da parte degli assicuratori, incluse le condizioni e i premi. 
Nel caso di dubbio se un fatto possa essere rilevante, consigliamo vivamente di comunicarlo, poiché la 
mancata comunicazione di tali fatti può conferire agli assicuratori il diritto di invalidare la polizza dall’inizio. 
 
Si dichiara di: 
 

i. Non essere mai stati dichiarati falliti, insolventi o in liquidazione volontaria o obbligatoria 
ii. Non essere mai stati condannati o accusati (ma non provato) di reato 
iii. Non essere a conoscenza di circostanze preesistenti che potrebbero portare a richieste di 

reclamo per questa polizza. 
 
Si dichiara di essere a conoscenza del fatto che la sottoscrizione del presente questionario non obbliga a 
perfezionare il contratto di assicurazione ma si accetta il fatto che, in caso il contratto di assicurazione 
dovesse essere perfezionato, il presente questionario e le dichiarazioni in esso contenute costituiranno 
parte integrante del contratto stesso. 
 
Signed 
Firma             ……………………………………………. 
 
Dated 
Data              ……………………………………………. 
 
Position 
Posizione      ……………………………………………. 
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Are you a member of any event trade associations?    
E’ membro di qualche associazione di categoria eventi?                                                                             SI      NO  
If your answer to the above question is YES, please advise which ones: 
Se la risposta alla precedente domanda e si, ci comunichi quale: 
 
 
 

Its important to note that membership of some trade associations can attract a premium discount 
E’ importante notare che l’appartenenza ad una associazione di categoria può comportare uno sconto sul premio 

 
 
Unless you are an existing client/connection, please advise how you came across our services: 
Se lei non è già un nostro cliente, la preghiamo di indicarci come è venuto a conoscenza dei nostri servizi: 
 
Advertisement           At an event  At a presentation     Recommendation 
Pubblicità                                 Ad un evento                      Ad una presentazione                      Consiglio   
 
Other (please specify) 
Altro (specificare): ………………………. 
 
 



                                                                                                      
 
ADVERSE WEATHER QUESTIONNAIRE / QUESTIONARIO CANCELLAZIONE 
MALTEMPO 
 

Name of proposer 
Nome del proponente: 

Name of Event 
Nome dell’evento: 

Is the ground susceptible to water logging, high winds or flooding? 
Il terreno è soggetto ad allagamenti, inondazioni o forti venti? 

   SI      NO  

If your answer to the above named question is YES, please advise how adverse weather could affect your event and what 
measures have been taken to limit/reduce the likelihood of a claim arising from this cause: 

Se si, indichi in che modo le condizioni meteorologiche avverse possono influire sull’evento e quali misure sono state 
attuate per limitare/ridurre la probabilità di un sinistro derivante da tale causa: 

 

 

Has your event previously suffered as a result of adverse weather? 
Il suo evento è stato soggetto a condizioni meteorologiche avverse in passato? 

   SI      NO  

If your answer to the above question is YES, please advise how your event was affected, if it resulted in a claim the amount 
paid, and what measures were taken at what additional cost to ensure the event continued: 

Se si, indichi in che modo l’evento è stato influenzato, se si è verificato un sinistro che ha dato luogo ad un indennizzo, 
quali misure sono state attuate e quali costi addizionali sono stati sostenuti per permettere la continuazione dell’evento: 

 

 

If your event includes marquees, please advise us of the structures of the marquees. We will also need to know what terrain 
they will be erected on (hard/soft standing) and if they will be in a sheltered position: 
Se il suo evento include l’impiego di tendoni indichi le strutture dei tendoni. Indichi anche su quale tipo di terreno 
saranno montati (consistenza dura o morbida) e se saranno in una posizione riparata: 

 

 

If only part of the event is being held outside, is the indoor aspect reliant upon the outdoor part taking 
place? 
Nel caso in cui solo una parte dell’evento si tenga all’aperto, la parte che si tiene all’interno è la più 
rilevante? 

   SI      NO  

If your answer to the above question is YES, please provide us with a split of the sum insured for the indoor and outdoor 
aspects of the event 
Se si, fornisca la divisione della somma assicurata per gli aspetti interni ed esterni dell’evento: 

Indoor / interno        € 

Outdoor / esterno    € 

 

Has the venue any underground natural reservoir or aquifer? 
La sede dell’evento ha un bacino idrico naturale sotterraneo o una falda acquifera? 

   SI      NO  

If your answer to the above questioni s YES, please state the water level there in (full, half full etc): 
Se si, indichi lo stato del livello di acqua (pieno, mezzo pieno ecc.) 

Are there any hard standing access roads within the site? 
Sono presenti strade di accesso asfaltate all’interno del luogo dell’evento? 

   SI      NO  

Is/are the entrance(s) and exit(s) hard standing? 
Entrata(e) e uscita(e) sono asfaltate? 

   SI      NO  

Are there separate entrances and exits for event set up traffic and visitor traffic? 
Sono presenti entrate ed uscite separate per gli organizzatori e per i visitatori? 

   SI      NO  

Should the car parking area become unusable, is there an alternative available for use? 

Nel caso in cui l’area di parcheggio non fosse utilizzabile, è presente un’alternativa disponibile da 
utilizzare? 

   SI      NO  

 



 
 
 

RICEVUTA DI INFORMATIVA 
(Ricevuta dell'Assicurato, relativa alla consegna della documentazione prevista 
dal Regolamento Isvap n.5 del 16/10/2006 e n.34 del 19/03/2010) 

Spettabile 
GOLINUCCI S.r.l. 
Viale Bovio 194 
47521 CESENA 
 
 
Il sottoscritto_______________________________ in ottemperanza del Regolamento 
ISVAP n. 5 del 16/10/2006 e n. 34 del 19/03/2010, accetta di ricevere su supporto 
durevole, dal sito www.golinucci.it, alla sezione “Informative” :  
 
1) copia della comunicazione informativa ("allegato 7A"), sugli obblighi di comportamento 

cui gli intermediari sono tenuti nei confronti dei contraenti 
 
2) copia della dichiarazione ("allegato 7B") contenente i dati essenziali dell'intermediario 

e della attività; 
 
3) informativa sulla privacy: ai sensi del D.L. 196/2003 autorizzo Golinucci S.r.l., al 

trattamento dei dati personali e all’invio di comunicazioni commerciali a distanza 
(secondo il regolamento ISVAP n.34) 

 
4) lettera di incarico al broker GOLINUCCI S.r.l. che lo autorizza a gestire il contratto 

assicurativo della polizza 
 
5) fascicolo informativo relativo alla polizza, ricevuto su supporto durevole 
 
 
prima della sottoscrizione della proposta di assicurazione o contratto assicurativo 
 
 
 
 
In ogni momento l’assicurato può richiedere di ricevere la documentazione di cui 
ai punti 1)  2)  3)  4)  in formato cartaceo. 
 
                                                                          

 
                              

DATA FIRMA INDIRIZZO E-MAIL 

 
 
 

  

                   

 DA RITORNARE FIRMATO E COMPILATO IN TUTTE LE SUE PARTI 
 



 
 
 

Questionario sull’adeguatezza del contratto offerto 

Gentile Cliente, 

con il presente documento desideriamo verificare, in occasione della presentazione del contratto di 

assicurazione offerto, ed alla luce delle informazioni da Lei ricevute dall’intermediario: 

 Se Lei abbia compreso con chiarezza le caratteristiche principali della copertura assicurativa  

offerta; 

 Se il contratto assicurativo proposto risulti idoneo rispetto alle esigenze che abbiamo individuato 

e condiviso. 

 
La preghiamo quindi di rispondere alle seguenti domande con riferimento al contratto propostoLe: 

a)  Nome / Ragione sociale del Contraente: ...................................................... ………………………. 

b) Quali sono le esigenze e gli obiettivi che l’hanno motivata ad acquistare l’assicurazione ………….. 

……………………………………………………………………………………………………………… ? 

  migliorare/completare le coperture assicurative    

  ottemperare ad un obbligo (contrattuale o di legge) 

 

c)  Le sono chiare le caratteristiche del contratto offerto?            Si    No  

 

d)  Le sono chiare le esclusioni, le limitazioni e le decadenze previste nel contratto?         Si    No  

 
Si prega di firmare una delle 3 dichiarazioni sottoriportate 

 
1. DICHIARAZIONE DI RIFIUTO DI FORNIRE LE INFORMAZIONI RICHIESTE 

(se non si intende rispondere alle domande precedenti) 

□ IL CLIENTE NON RISPONDE ad una o più domande nella consapevolezza che tale rifiuto pregiudica la 
valutazione di adeguatezza del contratto alle Sue esigenze. Dichiara altresì di voler stipulare comunque il 
contratto proposto. 

Luogo e data Firma del Cliente Firma dell’Intermediario 

 

 
2. DICHIARAZIONE DI ADEGUATEZZA DEL CONTRATTO  

(se si è risposto alle domande precedenti e si considera il contratto adeguato alle proprie esigenze) 

□ Il contratto proposto risulta adeguato alle esigenze assicurative del cliente.  

Luogo e data Firma del Cliente Firma dell’Intermediario 

 

 

3. DICHIARAZIONE DI INADEGUATEZZA DEL CONTRATTO  
(se si è risposto alle domande precedenti ma non si considera il contratto adeguato alle proprie esigenze) 

□ Il contratto proposto NON risulta adeguato alle esigenze assicurative del cliente per i motivi sotto indicati 
Il Cliente dichiara di voler stipulare comunque il contratto.  
 
Motivo di non adeguatezza:  ………………………………………………………………………………………… 

Luogo e data Firma del Cliente Firma dell’Intermediario 

 

 

 DA RITORNARE FIRMATO E COMPILATO IN TUTTE LE SUE PARTI 
 


